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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО
I Международная научно-практическая заочная конференция
«ПРОФНАВИГАЦИЯ МОЛОДЕЖИ»,

посвященная 100-летию КубГТУ
24 апреля, 2018 года
Краснодар, Россия
Уважаемые коллеги!

Кубанский государственный технологический университет приглашает вас принять участие в работе I Международной научно-практической заочной конференции «Профнавигация молодежи».
Цель конференции: полилог исследователей России, ближнего и дальнего зарубежья с целью обобщения результатов научных изысканий и практической деятельности образовательных организаций в сфере профессиональной ориентации детей и молодежи, а также выработка механизма их успешного профессионального самоопределения
НАПРАВЛЕНИЯ РАБОТЫ КОНФЕРЕНЦИИ
Секция 1. Комплексные подходы к изучению проблем профориентации
Секция 2. Отечественный и зарубежный опыт развития систем профессиональной ориентации населения
Секция 3. Профориентация школьников на группы профессий: интересы работодателей
К участию в конференции приглашаются работники образовательных, научно-исследовательских и профильных учреждений, ученые, аспиранты, соискатели, студенты, занимающиеся исследовательской деятельностью по одному из направлений конференции.

Язык конференции: русский, английский, немецкий.
Конференция проводится в дистанционном формате. Желающие принять участие в конференции (с публикацией в электронном сборнике научных трудов) должны направить до 23 марта 2018 г. заявку участника и материалы докладов в виде статей в электронном виде по электронной почте priemkubstu@mail.ru.

Заявка должна содержать два отдельных файла:

1) регистрационная форма участника конференции (в формате .DOC, название дается по фамилии первого автора, например, Попов_регформа.doc);

2) доклад (в формате .DOC, например, Попов_доклад.doc).

Материалы конференции будут размещены на платформе научной электронной библиотеки (eLIBRARY.ru) не ранее, чем через месяц после даты проведения конференции.

Участие в конференции 2018 г. бесплатное. 
Технические требования к оформлению доклада:
1. Объем доклада — 3-5 страниц формата А4.

2. Формат доклада — документ Microsoft Word с расширением .DOC или .DOCX.

3. Языки конференции — русский, английский, немецкий.
4. Шрифт — Times New Roman, кегль 14, междустрочный интервал — полуторный, допускается автоматическая расстановка переносов, выравнивание текста по ширине, все поля по 2 см. Абзацы в тексте начинаются отступом в 1 см (отступ устанавливается в «формате абзаца», просим не пользоваться пробелами и клавишей табуляции). Текст в таблицах следует набирать кеглем 12, межстрочный интервал — одинарный. 

5. Статья должна быть построена следующим образом: 1) УДК; 2) заглавие; 3) инициалы и фамилии авторов (если авторы из разных учреждений, то после каждой фамилии следует указать, кто в каком работает); 4) полные названия учреждений, их почтовые адреса и адрес электронной почты 1-2 авторов; 5) текст аннотации (объемом 100-200 слов); 6) ключевые слова/словосочетания (не более 9); 7) текст статьи; 8) список литературы с указанием всех авторов (не более 10); 9) при написании списка литературы в английской транскрипции (REFERENCES) следует использовать транслит; 10) блок на английском языке (аутентичный перевод заглавия статьи, инициалы и фамилии авторов в английской транскрипции, а также аутентичный перевод названий учреждений (с указанием их почтовых адресов, факса, эл. почты), текста аннотации и ключевых слов (см. приложение 2)
6. Список литературы должен быть оформлен в соответствии с ГОСТ Р 7.05-2008 «Библиографическая ссылка» и содержать в алфавитном порядке только работы, на которые есть ссылки в тексте статьи.
Редколлегия не несет ответственности за содержание статей и оставляет за собой право вносить изменения в оформление работ согласно установленным требованиям. Авторы несут ответственность за уникальность своих работ. Редколлегия оставляет за собой право отклонять поступившие доклады.
ОРГКОМИТЕТ
Председатель — Бархатова Т.В., ректор ФГБОУ ВО «КубГТУ», д.т.н., профессор, г. Краснодар.
Зам. председателя:

Красина И.Б., проректор по УМР, д.т.н., профессор, г. Краснодар.
Члены оргкомитета: 

Дунец Е.Г., к.т.н., доцент; начальник Управления довузовской подготовки г. Краснодар;
Прозорова Н.Г., канд.пед.н., начальник отдела по работе с абитуриентами УДП, доцент, г. Краснодар;
Середа П.В., канд.филол.н, начальник отдела довузовских программ УДП, доцент, г. Краснодар;
Дребер С.Н., преподаватель начальной школы г. Карлсхёэ, ФРГ.
Секретари оргкомитета: 
Зубко Н.В., инженер отдела по работе с абитуриентами УДП, г. Краснодар;
Кислица Н.А., инженер отдела довузовских программ УДП, г. Краснодар.
Электронный адрес оргкомитета:
priemkubstu@mail.ru
Телефон: 8 (861) 255-25-32

Приложение № 1
Заявка на участие в конференции
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Приложение № 2
Образец оформления статьи

УДК
РЕЧЕВАЯ МНОГОЗНАЧНОСТЬ И ОМОНИМИЯ КАК СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ
П.В. Середа
Кубанский государственный технологический университет, 350072, Российская Федерация, г. Краснодар, ул. Московская, 2;
1234567890@mail.ru
Автором выявлены и описаны формальная и содержательная стороны омонимии и многозначности как инструмента создания языковой игры. Даны расширенные определения обоих терминов, исследован теоретический материал по проблематике. Речевая многозначность заключается в несоответствии или столкновении смыслов, одновременно присутствующих в одном речевом выражении, создающем комический эффект. 
Ключевые слова: речевая многозначность, омонимия, языковая игра, каламбур.
Текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст
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SPEECH POLYSEMY AND HOMONIMY AS A MEANS OF THE LANGUAGE OF THE GAME
P.V. Sereda

Kuban State Technological University, 

350072, Russian Federation, Krasnodar, Moscovskaya st., 2;

1234567890@mail.ru
The author reveals and describes the formal and the substantive side of homonyms and ambiguities of language as a tool for creating language games. Given the expanded definition of both terms we studied theoretical material on the subject. Speech ambiguity lies in the inconsistency or collision of meanings simultaneously present in one speech expression, creating a comic effect.
Keywords: speech polysemy, homonymy, language game, pun.
